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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱقْتَرب للنَّاسِ حسابهم وهم ف غَفْلَةۢ معرِضونَ
लोग के पास उनका िहसाब (उसका वत) अा पहँुचा और वह है िक गफ़लत म  पड़े मँुह मोड़े ही जाते ह

2

ما ياتيهِم من ذِكرٍۢ من ربِهِم محدَثٍ ا ٱستَمعوه وهم يلْعبونَ
जब उनके परवरिदगार की तरफ से उनके पास कोई नया हुम आता है तो उसे िसफ  कान लगाकर सुन लेते ह  और (िफर

उसका) हँसी खेल उड़ाते ह

3

ۖ مُثْلم ۭشَرب ٰذَآ اه لوا۟ هظَلَم ى ٱلَّذِينووا۟ ٱلنَّجرساو ۗ مهةًۭ قُلُوبيه

افَتَاتُونَ ٱلسحر وانتُم تُبصرونَ
उनके िदल (आिख़रत के याल से) िबकुल बेख़बर ह  और ये ज़ािलम चुपके-चुपके कानाफूसी िकया करते ह  िक ये शस

(मोहमद कुछ भी नही)ं बस तुहारे ही सा आदमी है तो या तुम दीन व दािनता जाद ूम  फँसते हो

4

يملٱلْع يعمٱلس وهضِ ۖ ورٱو آءمٱلس ف لٱلْقَو لَمعي ِبر قَال
(तो उस पर) रसलू ने कहा िक मेरा परवरिदगार िजतनी बात  आसमान और ज़मीन म  होती ह  खबू जानता है (िफर य

कानाफूसी करते हो) और वह तो बड़ा सुनने वाला वािक़फ़कार है

5

لسرآ امك ۢةاينَا بِـتافَلْي ۭرشَاع وه لب هىٱفْتَر لب ۭلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو لب

ٱولُونَ
(उस पर भी उन लोग ने इितफ़ा न की) बिक कहने लगे (ये कुरान तो) ख़ाबहाय परीशाँ का मजमआू है बिक उसने खुद

अपने जी से झटू-मटू गढ़ िलया है बिक ये शस शायर है और अगर हक़ीकतन रसलू है) तो िजस तरह अगले पैग़बर

मौिजज़ के साथ भेजे गए थे



6

مآ ءامنَت قَبلَهم من قَرية اهلَنَٰهآ ۖ افَهم يومنُونَ
उसी तरह ये भी कोई मौिजज़ा (जैसा हम कह ) हमारे पास भला लाए तो सही इनसे पहले िजन बितय को तबाह कर डाला

(मौिजज़े भी देखकर तो) ईमान न लाए

7

 نتُمن كرِ اٱلذِّك لها۟ الُوـفَس ۖ هِملَيا الًۭا نُّوحرِج لَكَ الْنَا قَبسرآ امو

تَعلَمونَ
तो या ये लोग ईमान लाएँगे और ऐ रसलू हमने तुमसे पहले भी आदिमय ही को (रसलू बनाकर) भेजा था िक उनके पास

''वही'' भेजा करते थे तो अगर तुम लोग खुद नही ंजानते हो तो आिलम से पूँछकर देखो

8

دِينانُوا۟ خَٰلا كمو املُونَ ٱلطَّعكاي  دًۭاسج ملْنَٰهعا جمو
और हमने उन (पैग़बर) के बदन ऐसे नही ंबनाए थे िक वह खाना न खाएँ और न वह (दुिनया म ) हमेशा रहने सहने वाले थे

9

ينرِفسنَا ٱلْمَلهاو ن نَّشَآءمو منَٰهينجدَ فَاعٱلْو مدَقْنَٰهص ثُم
िफर हमने उह  (अपना अज़ाब का) वायदा सचा कर िदखाया (और जब अज़ाब आ पहँुचा) तो हमने उन पैग़बर को और

िजस िजसको चाहा छुटकारा िदया और हद से बढ़ जाने वाल को हलाक कर डाला

10

لَقَدْ انزلْنَآ الَيم كتَٰبۭا فيه ذِكركم ۖ افََ تَعقلُونَ
हमने तो तुम लोग के पास वह िकताब (कुरान) नािज़ल की है िजसम  तुहारा (भी) िज़े (ख़ैर) है तो या तुम लोग (इतना

भी) समझते

11

اخَرِينا ءما قَودَهعنَا بنشَااةًۭ ومظَال انَتك ۢةين قَرنَا ممقَص مكو
और हमने िकतनी बितय को िजनके रहने वाले सरकश थे बरबाद कर िदया और उनके बाद दसूरे लोग को पैदा िकया

12

فَلَمآ احسوا۟ باسنَآ اذَا هم منْها يركضونَ
तो जब उन लोग ने हमारे अज़ाब की आहट पाई तो एका एकी भागने लगे



13

 تَركضوا۟ وٱرجِعوا۟ الَ مآ اتْرِفْتُم فيه ومسٰنم لَعلَّم تُسـلُونَ
(हमने कहा) भागो नही ंऔर उही ंबितय और घर म  लौट जाओ िजनम  तुम चैन करते थे तािक तुमसे कुछ पछूगछ की

जाए

14

ينمنَّا ظَٰلنَّا كلَنَآ ايٰوقَالُوا۟ ي
वह लोग कहने लगे हाए हमारी शामत बेशक हम सरकश तो ज़र थे

15

دِينيدًا خَٰمصح ملْنَٰهعج َّتح مهىوعلْكَ دّا زَالَت تفَم
ग़रज़ वह बराबर यही पड़े पुकारा िकए यहाँ तक िक हमने उह  कटी हुई खेती की तरह िबछा के ठडा करके ढेर कर िदया

16

بِينا لَٰعمنَهيا بمو ضرٱو آءما خَلَقْنَا ٱلسمو
और हमने आसमान और ज़मीन को और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है बेकार लगो नही ंपैदा िकया

17

ينلنَّا فَٰعن كن لَّدُنَّآ ام تَّخَذْنَٰه ۭاوذَ لَهن نَّتَّخنَآ ادرا لَو
अगर हम कोई खेल बनाना चाहते तो बेशक हम उसे अपनी तजवीज़ से बना लेते अगर हमको करना होता (मगर हम  शायान

ही न था)

18

بل نَقْذِف بِٱلْحق علَ ٱلْبٰطل فَيدْمغُهۥ فَاذَا هو زَاهقۭ ۚ ولَم ٱلْويل مما تَصفُونَ
बिक हम तो हक़ को नाहक़ (के सर) पर खीचं मारते ह  तो वह िबकुल के सर को कुचल देता है िफर वह उसी वत

नेतवेनाबदू हो जाता है और तुम पर अफ़सोस है िक ऐसी-ऐसी नाहक़ बात  बनाये करते हो

19

ۦ وهتادبع نونَ عبِرَتسي  ۥندَهع نمضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس ن فۥ ملَهو

يستَحسرونَ
हालाँिक जो लोग (फिरते) आसमान और ज़मीन म  ह  (सब) उसी के (बदे) ह  और जो (फिरते) उस सरकार म  ह  न तो वह

उसकी इबादत की शेख़ी करते ह  और न थकते ह



20

يسبِحونَ ٱلَّيل وٱلنَّهار  يفْتُرونَ
रात और िदन उसकी तबीह िकया करते ह  (और) कभी कािहली नही ंकरते

21

ام ٱتَّخَذُوا۟ ءالهةًۭ من ٱرضِ هم ينشرونَ
उन लोग जो माबदू ज़मीन म  बना रखे ह  या वही (लोग को) िज़दा कर गे

22

لَو كانَ فيهِمآ ءالهةٌ ا ٱله لَفَسدَتَا ۚ فَسبحٰن ٱله ربِ ٱلْعرشِ عما يصفُونَ
अगर बफ़रने मुहाल) ज़मीन व आसमान म  खुदा िक िसवा चद माबदू होते तो दोन कब के बरबाद हो गए होते तो जो बात  ये

लोग अपने जी से (उसके बारे म ) बनाया करते ह  खुदा जो अश का मािलक है उन तमाम ऐब से पाक व पाकीज़ा है

23

 يسـل عما يفْعل وهم يسـلُونَ
जो कुछ वह करता है उसकी पछूगछ नही ंहो सकती

24

رذِكو عن مم رٰذَا ذِكه ۖ مَٰنهراتُوا۟ به ةًۭ ۖ قُلهالۦٓ ءهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ما

من قَبل ۗ بل اكثَرهم  يعلَمونَ ٱلْحق ۖ فَهم معرِضونَ
(हाँ) और उन लोग से बाज़पुस होगी या उन लोग ने खुदा को छोड़कर कुछ और माबदू बना रखे ह  (ऐ रसलू) तुम कहो िक

भला अपनी दलील तो पेश करो जो मेरे (ज़माने म ) साथ है उनकी िकताब (कुरान) और जो लोग मुझ से पहले थे उनकी

िकताब  (तौरेत वग़ैरह) ये (मौजदू) ह  (उनम  खुदा का शरीक बता दो) बिक उनम  से असर तो हक़ (बात) को तो जानते ही

नहीं

25

ومآ ارسلْنَا من قَبلكَ من رسولٍ ا نُوح الَيه انَّهۥ  الَٰه ا انَا۠ فَٱعبدُونِ
तो (जब हक़ का िज़ आता है) ये लोग मँुह फेर लेते ह  और (ऐ रसलू) हमने तुमसे पहले जब कभी कोई रसलू भेजा तो उसके

पास ''वही'' भेजते रहे िक बस हमारे िसवा कोई माबदू क़ािबले परसितश नही ंतो मेरी इबादत िकया करो
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وقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرحمٰن ولَدًۭا ۗ سبحٰنَهۥ ۚ بل عبادۭ مرمونَ
और (अहले मका) कहते ह  िक खुदा ने (फिरत को) अपनी औलाद (बेिटयाँ) बना रखा है (हालाँिक) वह उससे पाक व

पकीज़ा ह  बिक (वह फ़िरते) (खुदा के) मोअिज़ बदे ह

27

 يسبِقُونَهۥ بِٱلْقَولِ وهم بِامرِهۦ يعملُونَ
ये लोग उसके सामने बढ़कर बोल नही ंसकते और ये लोग उसी के हुम पर चलते ह

28

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يشْفَعونَ ا لمن ٱرتَض وهم من خَشْيتهۦ

مشْفقُونَ
जो कुछ उनके सामने है और जो कुछ उनके पीछे है (ग़रज़ सब कुछ) वह (खुदा) जानता है और ये लोग उस शस के िसवा

िजससे खुदा राज़ी हो िकसी की िसफािरश भी नही ंकरते और ये लोग खुद उसके ख़ौफ से (हर वत) ड़रते रहते ह

29

ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلك ۚ نَّمهج زِيهكَ نَجۦ فَذَٰلهونن دم ۭلَٰها ّنا منْهم قُلن يمو ۞
और उनम  से जो कोई ये कह दे िक खुदा नही ं(बिक) म  माबदू हूँ  तो वह (मरददू बारगाह हुआ) हम उसको जहनुम की सज़ा

द गे और सरकश को हम ऐसी ही सज़ा देते ह

30

نلْنَا معجا ۖ ومتْقًۭا فَفَتَقْنَٰهانَتَا رك ضرٱٰتِ وٰومنَّ ٱلسا۟ اوفَرك ٱلَّذِين ري لَموا

ٱلْمآء كل شَء ح ۖ افََ يومنُونَ
जो लोग कािफर हो बैठे या उन लोग ने इस बात पर ग़ौर नही ंिकया िक आसमान और ज़मीन दोन बता (बद) थे तो हमने

दोन को िशगाफ़ता िकया (खोल िदया) और हम ही ने जानदार चीज़ को पानी से पैदा िकया इस पर भी ये लोग ईमान न

लाएँगे

31

ملَّهلًۭا لَّعبۭا ساججا فيهلْنَا فعجو يدَ بِهِمن تَما ٰسوضِ ررٱ لْنَا فعجو

يهتَدُونَ
और हम ही ने ज़मीन पर भारी बोझल पहाड़ बनाए तािक ज़मीन उन लोग को लेकर िकसी तरफ झुक न पड़े और हम ने ही

उसम  लबे-चौड़े राते बनाए तािक ये लोग अपने-अपने मंिज़ल  मक़सदू को जा पहँुचे
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وجعلْنَا ٱلسمآء سقْفًۭا محفُوظًۭا ۖ وهم عن ءايٰتها معرِضونَ
और हम ही ने आसमान को छत बनाया जो हर तरह महफूज़ है और ये लोग उसकी आसमानी िनशािनय से मँुह फेर रहे ह

33

وهو ٱلَّذِى خَلَق ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۖ كلۭ ف فَلَكٍۢ يسبحونَ
और वही वह (क़ािदरे मुिलक़) है िजसने रात और िदन और आफ़ताब और माहताब को पैदा िकया िक सब के सब एक (एक)

आसमान म  पैर कर चमर लगा रहे ह

34

وما جعلْنَا لبشَرٍۢ من قَبلكَ ٱلْخُلْدَ ۖ افَاي۟ن مت فَهم ٱلْخَٰلدُونَ
और (ऐ रसलू) हमने तुमसे पहले भी िकसी फ़द  बशर को सदा की िज़दगी नही ंदी तो या अगर तुम मर जाओगे तो ये लोग

हमेशा िजया ही कर गे

35

كل نَفْسٍۢ ذَآئقَةُ ٱلْموتِ ۗ ونَبلُوكم بِٱلشَّرِ وٱلْخَيرِ فتْنَةًۭ ۖ والَينَا تُرجعونَ
(हर शस एक न एक िदन) मौत का मज़ा चखने वाला है और हम तुह  मुसीबत व राहत म  इितहान की ग़रज़ से आज़माते ह

और (आिख़कार) हमारी ही तरफ लौटाए जाओगे

36

واذَا رءاكَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ان يتَّخذُونَكَ ا هزوا اهٰذَا ٱلَّذِى يذْكر ءالهتَم وهم

بِذِكرِ ٱلرحمٰن هم كٰفرونَ
और (ऐ रसलू) जब तुह  कुफ़ार देखते ह  तो बस तुमसे मसखरापन करते ह  िक या यही हज़रत ह  जो तुहारे माबदू को (बुरी

तरह) याद करते ह  हालाँिक ये लोग खुद खुदा की याद से इकार करते ह  (तो इनकी बेवकूफ़ी पर हँसना चािहए)

37

خُلق ٱنسٰن من عجلۢ ۚ ساو۟رِيم ءايٰت فََ تَستَعجِلُونِ
आदमी तो बड़ा जदबाज़ पैदा िकया गया है म  अनक़रीब ही तुह  अपनी (कुदरत की) िनशािनयाँ िदखाऊँगा तो तुम मुझसे

जदी की (मू) न मचाओ

38

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और लुफ़ तो ये है िक कहते ह  िक अगर सचे हो तो ये क़यामत का वायदा कब (परूा) होगा
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مه و مورِهن ظُهع و ٱلنَّار هِموهن ۇجفُّونَ عي  ينوا۟ حفَرك ٱلَّذِين لَمعي لَو

ينصرونَ
और जो लोग कािफ़र हो बैठे काश उस वत क़ी हालत से आगाह होते (िक जहनुम की आग म  खडे हगे) और न अपने

चेहर से आग को हटा सक गे और न अपनी पीठ से और न उनकी मदद की जाएगी

40

بل تَاتيهِم بغْتَةًۭ فَتَبهتُهم فََ يستَطيعونَ ردها و هم ينظَرونَ
(क़यामत कुछ जता कर तो आने से रही) बिक वह तो अचानक उन पर आ पड़ेगी और उह  हका बका कर देगी िफर उस

वत उसम  न उसके हटाने की मजाल होगी और न उह  ही दी जाएगी

41

ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَحاق بِٱلَّذِين سخروا۟ منْهم ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
और (ऐ रसलू) कुछ तुम ही नही ंतुमसे पहले पैग़बर के साथ मसख़रापन िकया जा चुका है तो उन पैग़बर से मसखरापन

करने वाल को उस सत अज़ाब ने आ घेर िलया िजसकी वह हँसी उड़ाया करते थे

42

قُل من يلَوكم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ من ٱلرحمٰن ۗ بل هم عن ذِكرِ ربِهِم معرِضونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे पछूो तो िक खुदा (के अज़ाब) से (बचाने म ) रात को या िदन को तुहारा कौन पहरा दे सकता है उस पर

डरना तो दर िकनार बिक ये लोग अपने परवरिदगार की याद से मँुह फेरते ह

43

ام لَهم ءالهةٌۭ تَمنَعهم من دوننَا ۚ  يستَطيعونَ نَصر انفُسهِم و هم منَّا

يصحبونَ
या हमरो िसवा उनके कुछ और परवरिदगार ह  िक जो उनको (हमारे अज़ाब से) बचा सकते ह  (वह या बचाएँगे) ये लोग खुद

अपनी आप तो मदद कर ही नही ंसकते और न हमारे अज़ाब से उह  पनाह दी जाएगी
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ضرٱ تنَّا نَانَ اوري ََفا ۗ رمٱلْع هِملَيع طَال َّتح مهآءابءو ءونَا هتَّعم لب

نَنقُصها من اطْرافهآ ۚ افَهم ٱلْغَٰلبونَ
बिक हम ही ने उनको और उनके बुजुग़ को आराम व चैन रहा यहाँ तक िक उनकी उम  बढ़ गई तो िफर या ये लोग नहीं

देखते िक हम ए ज़मीन को चार तरफ से क़ज़ा करते और उसको फतेह करते चले आते ह  तो या (अब भी यही लोग

कुफ़ारे मका) ग़ािलब और वर ह

45

قُل انَّمآ انذِركم بِٱلْوح ۚ و يسمع ٱلصم ٱلدُّعآء اذَا ما ينذَرونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तो बस तुम लोग को ''वही'' के मुतािबक़ (अज़ाब से) डराता हूँ  (मगर तुम लोग गोया बहरे हो)

और बहर को जब डराया जाता है तो वह पुकारने ही को नही ंसुनते (डर  या ख़ाक)

46

ينمنَّا ظَٰلنَّا كلَنَآ ايٰوي قُولُنِكَ لَيبذَابِ رع نةٌۭ منَفْح متْهسن ملَئو
और (ऐ रसलू) अगर कही ंउनको तुहारे परवरिदगार के अज़ाब की ज़रा सी हवा भी लग गई तो वे सत बोल उठे हाय

अफसोस वाक़ई हम ही ज़ािलम थे

47

ثْقَالانَ من كاۭا ۖ وـشَي ۭنَفْس تُظْلَم ََف ةٰميٱلْق مويطَ لسٱلْق ٰزِينوٱلْم عنَضو

بِينٰسبِنَا ح َفكا ۗ ونَا بِهتَيلٍ ادخَر نم ۢةبح
और क़यामत के िदन तो हम (बद के भले बुरे आमाल तौलने के िलए) इसाफ़ की तराज़ ूम  खड़ी कर द गे तो िफर िकसी

शस पर कुछ भी ज़ुम न िकया जाएगा और अगर राई के दाने के बराबर भी िकसी का (अमल) होगा तो तुम उसे ला हािज़र

कर गे और हम िहसाब करने के वाते बहुत काफ़ी ह

48

ينتَّقلْمّۭا لرذِكو ۭآءيضقَانَ وونَ ٱلْفُرٰرهو وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو
और हम ही ने यक़ीनन मसूा और हान को (हक़ व बाितल की) जुदा करने वाली िकताब (तौरेत) और परहेज़गार के िलए

अज़सरतापा बनूँ  और नसीहत अता की

49

ٱلَّذِين يخْشَونَ ربهم بِٱلْغَيبِ وهم من ٱلساعة مشْفقُونَ
जो बे देखे अपने परवरिदगार से ख़ौफ खाते ह  और ये लोग रोज़े क़यामत से भी डरते ह
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وهٰذَا ذِكرۭ مباركٌ انزلْنَٰه ۚ افَانتُم لَهۥ منرونَ
और ये (कुरान भी) एक बाबरकत तज़िकरा है िजसको हमने उतारा है तो या तुम लोग इसको नही ंमानते

51

ينمٰلۦ عنَّا بِهكو لن قَبۥ مشْدَهر يمٰهربنَآ ااتَيلَقَدْ ءو ۞
और इसम  भी शक नही ंिक हमने इबराहीम को पहले ही से फ़हेम सलीम अता की थी और हम उन (की हालत) से खबू वािक़फ

थे

52

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ما هٰذِه ٱلتَّماثيل ٱلَّت انتُم لَها عٰفُونَ
जब उहने अपने (मँुह बोले) बाप और अपनी क़ौम से कहा ये मतू  िजनकी तुम लोग मुजािबरी करते हो आिख़र या (बला) है

53

ٰبِدِينا عنَا لَهآءابدْنَآ ءجقَالُوا۟ و
वह लोग बोले (और तो कुछ नही ंजानते मगर) अपने बडे बढ़ू को इनही की परसितश करते देखा है

54

ۢبِينم ۢلَٰلض ف مكآوابءو نتُما نتُملَقَدْ ك قَال
इबराहीम ने कहा यक़ीनन तुम भी और तुहारे बुजुग़ भी खुली हुईगुमराही म  पड़े हुए थे

55

بِينٱللَّٰع نم نتا ما قتَنَا بِٱلْحجِىا۟ اقَالُو
वह लोग कहने लगे तो या तुम हमारे पास हक़ बात लेकर आए हो या तुम भी (यूँ  ही) िदलगी करते हो

56

ٱلشَّٰهِدِين نم مذَٰل َلنَا۠ عاو نهضِ ٱلَّذِى فَطَررٱٰتِ وٰومٱلس بر مبل رب قَال
इबराहीम ने कहा मज़ाक नही ंठीक कहता हूँ  िक तुहारे माबदू व बुत नही ंबिक तुहारा परवरिदगार आसमान व ज़मीन का

मािलक है िजसने उनको पैदा िकया और म  खुद इस बात का तुहारे सामने गवाह हूँ

57

دْبِرِينلُّوا۟ من تُودَ اعم بنَٰمصيدَنَّ اك هتَٱلو
और अपने जी म  कहा खुदा की क़सम तुहारे पीठ फेरने के बाद म  तुहारे बुत के साथ एक चाल चलूँगा



58

فَجعلَهم جذَٰذًا ا كبِيرۭا لَّهم لَعلَّهم الَيه يرجِعونَ
चुनाचे इबराहीम ने उन बुत को (तोड़कर) चकनाचरू कर डाला मगर उनके बड़े बुत को (इसिलए रहने िदया) तािक ये लोग

ईद से पलटकर उसकी तरफ ज ूकर

59

ينمٱلظَّٰل نۥ لَمنَّهنَآ اتهالٰذَا بِـه لن فَعقَالُوا۟ م
(जब कुफ़ार को मालमू हुआ) तो कहने लगे िजसने ये गुताख़ी हमारे माबदू के साथ की है उसने यक़ीनी बड़ा ज़ुम िकया

60

يمٰهربۥٓ الَه قَالي مهرذْكي ًۭنَا فَتعمقَالُوا۟ س
(कुछ लोग) कहने लगे हमने एक नौजवान को िजसको लोग इबराहीम कहते ह  उन बुत का (बुरी तरह) िज़ करते सुना था

61

قَالُوا۟ فَاتُوا۟ بِهۦ علَ اعين ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يشْهدُونَ
लोग ने कहा तो अछा उसको सब लोग के सामने (िगरतार करके) ले आओ तािक वह (जो कुछ कह ) लोग उसके गवाह

रह

62

يمٰهربانَا يتهالٰذَا بِـه لْتفَع نتاا۟ ءقَالُو
(ग़रज़ इबराहीम आए) और लोग ने उनसे पछूा िक य इबराहीम या तुमने माबदू के साथ ये हरकत की है

63

قَال بل فَعلَهۥ كبِيرهم هٰذَا فَسـلُوهم ان كانُوا۟ ينطقُونَ
इबराहीम ने कहा बिक ये हरकत इन बुत (खुदाओं) के बड़े (खुदा) ने की है तो अगर ये बुत बोल सकते ह तो उनही से पछू

देखो

64

فَرجعوا۟ الَ انفُسهِم فَقَالُوا۟ انَّم انتُم ٱلظَّٰلمونَ
इस पर उन लोग ने अपने जी म  सोचा तो (एक दसूरे से) कहने लगे बेशक तुम ही लोग खुद बर सरे नाहक़ हो



65

ثُم نُسوا۟ علَ رءوسهِم لَقَدْ علمت ما هوء ينطقُونَ
िफर उन लोग के सर इसी गुमराही म  झुका िदए गए (और तो कुछ बन न पड़ा मगर ये बोले) तुमको तो अछी तरह मालमू

है िक ये बुत बोला नही ंकरते

66

مكرضي ۭا وـشَي منفَعي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبفَتَعا قَال
(िफर इनसे या पछेू) इबराहीम ने कहा तो या तुम लोग खुदा को छोड़कर ऐसी चीज़ की परसितश करते हो जो न तुह

कुछ नफा ही पहँुचा सकती है और न तुहारा कुछ नुक़सान ही कर सकती है

67

افٍۢ لَّم ولما تَعبدُونَ من دونِ ٱله ۖ افََ تَعقلُونَ
तफ है तुम पर उस चीज़ पर िजसे तुम खुदा के िसवा पजूते हो तो या तुम इतना भी नही ंसमझते

68

ينلفَٰع نتُمن كا مَتهالا۟ ءورٱنصو ِقُوهرقَالُوا۟ ح
(आिख़र) वह लोग (बाहम) कहने लगे िक अगर तुम कुछ कर सकते हो तो इबराहीम को आग म  जला दो और अपने खुदाओं

की मदद करो

69

يمٰهربا َلا علَٰمسۭا ودرب ونك ٰنَارقُلْنَا ي
(ग़रज़) उन लोग ने इबराहीम को आग म  डाल िदया तो हमने फ़रमाया ऐ आग त ूइबराहीम पर िबकुल ठडी और सलामती

का बाइस हो जा

70

رِينخْسٱ ملْنَٰهعدًۭا فَجيۦ كوا۟ بِهادراو
(िक उनको कोई तकलीफ़ न पहँुचे) और उन लोग म  इबराहीम के साथ चालबाज़ी करनी चाही थी तो हमने इन सब को

नाकाम कर िदया

71

ينٰلَملْعا ليهنَا فكٰرب ضِ ٱلَّترٱ َللُوطًا او نَٰهينَجو
और हम ने ही इबराहीम और लतू को (सरकश से) सही व सािलम िनकालकर इस सर ज़मीन (शाम बैतुलमुक़स) म  जा

पहँुचाया िजसम  हमने सारे जहाँन के िलए तरह-तरह की बरकत अता की थी



72

ينحٰللْنَا صعۭا جلكلَةًۭ ۖ ونَاف قُوبعيو ٰقحسۥٓ انَا لَهبهوو
और हमने इबराहीम को इनाम म  इसहाक़ (जैसा बैटा) और याकूब (जैसा पोता) इनायत फरमाया हमने सबको नेक बत

बनाया

73

يتَآءاو لَۈةٱلص قَاماٰتِ ورٱلْخَي لعف هِملَينَآ ايحوارِنَا ومدُونَ بِاهةًۭ يمئا ملْنَٰهعجو

ٰبِدِينانُوا۟ لَنَا عكو ۖ ۈةكٱلز
और उन सबको (लोग का) पेशवा बनाया िक हमारे हुम से (उनकी) िहदायत करते थे और हमने उनके पास नेक काम करने

और नमाज़ पढ़ने और ज़कात देने की ''वही'' भेजी थी और ये सब के सब हमारी ही इबादत करते थे

74

منَّها ۗ ثئٱلْخَب لمانَت تَّعك ٱلَّت ةيٱلْقَر نم نَٰهينَجۭا ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيلُوطًا ءو

ينقفَٰس ۢءوس مانُوا۟ قَوك
और लतू को भी हम ही के फ़हमे सलीम और नबवूत अता की और हम ही ने उस बती से जहाँ के लोग बदकािरयाँ करते थे

नजात दी इसम  शक नही ंिक वह लोग बड़े बदकार आदमी थे

75

ينحٰلٱلص نۥ منَّهنَآ ۖ اتمحر ف خَلْنَٰهداو
और हमने लतू को अपनी रहमत म  दािख़ल कर िलया इसम  शक नही ंिक वह नेककार बद म  से थे

76

يمظبِ ٱلْعرْٱل نۥ ملَههاو نَٰهيۥ فَنَجنَا لَهبتَجفَٱس لن قَبىٰ مذْ نَادا انُوحو
और (ऐ रसलू लतू से भी) पहले (हमने) नहू को नबवूत पर फ़ायज़ िकया जब उहने (हमको) आवाज़ दी तो हमने उनकी

(दुआ) सुन ली िफर उनको और उनके सािथय को (तफ़ूान की) बड़ी सत मुसीबत से नजात दी

77

مقْنَٰهغْرفَا ۢءوس مانُوا۟ قَوك منَّهنَآ ۚ اٰتايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِين مٱلْقَو نم نَٰهرنَصو

ينعمجا
और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया था उनके मुक़ाबले म  उनकी मदद की बेशक ये लोग (भी) बहुत बुरे लोग थे तो

हमने उन सबको डुबो मारा



78

هِممحنَّا لكو مٱلْقَو غَنَم يهف ذْ نَفَشَتثِ ارٱلْح انِ فمحذْ يا ٰنملَيسو اۇۥددو

شَٰهِدِين
और (ऐ रसलू इनको) दाऊद और सुलेमान का (वाया याद िदलाओ) जब ये दोन एक खेती के बारे म  िजसम  रात के वत

क़ुछ लोग की बकिरयाँ (घुसकर) चर गई थी फैसला करने बैठे और हम उन लोग के िक़से को देख रहे थे (िक बाहम

इख़तेलाफ़ हुआ)

79

الٱلْجِب اۇۥدد عنَا مخَّرسۭا ۚ ولْمعۭا ومنَا حاتَيء كو ۚ ٰنملَيا سنَٰهمفَفَه

ينلنَّا فَٰعكو ۚ رٱلطَّيو نِحبسي
तो हमने सुलेमान को (इसका सही फ़ैसला समझा िदया) और (यूँ  तो) सबको हम ही ने फहमे सलीम और इम अता िकया और

हम ही ने पहाड़ को दाऊद का ताबेए बना िदया था िक उनके साथ (खुदा की) तबीह िकया करते थे और पिरद को (भी

ताबेए कर िदया था) और हम ही (ये अज़ाब) िकया करते थे

80

وعلَّمنَٰه صنْعةَ لَبوسٍۢ لَّم لتُحصنَم منۢ باسم ۖ فَهل انتُم شَٰرونَ
और हम ही ने उनको तुहारी जंगी पोिशश (िज़राह) का बनाना िसखा िदया तािक तुह  (एक दसूरे के) वार से बचाए तो या

तुम (अब भी) उसके शुगुज़ार बनोगे

81

لِنَّا بكا ۚ ويهنَا فكٰرب ضِ ٱلَّترٱ َلۦٓ ارِهمرِى بِافَةًۭ تَجاصع ِيحٱلر ٰنملَيسلو

ينمٰلع ءَش
और (हम ही ने) बड़े ज़ोर की हवा को सुलेमान का (ताबेए कर िदया था) िक वह उनके हुम से इस सरज़मीन (बैतुलमुक़स)

की तरफ चला करती थी िजसम  हमने तरह-तरह की बरकत  अता की थी और हम तो हर चीज़ से खबू वािक़फ़ थे (और) है

82

ينظٰفح منَّا لَهككَ ۖ وونَ ذَٰللًۭا دملُونَ عمعيۥ وونَ لَهغُوصن يم ينٰطٱلشَّي نمو
और िजनात म  से जो लोग (समदर म ) ग़ोता लगाकर (जवाहरात िनकालने वाले) थे और उसके अलावा और काम भी करते

थे (सुलेमान का ताबेए कर िदया था) और हम ही उनके िनगेहबान थे
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ينمٰحٱلر محرا نتاو رٱلض نسم ّنۥٓ اهبىٰ رذْ نَادا وبياو ۞
(िक भाग न जाएँ) और (ऐ रसलू) अयबू (का िक़सा याद करो) जब उहने अपने परवरिदगार से दुआ की िक (ख़ुदा वद)

बीमारी तो मेरे पीछे लग गई है और त ूतो सब रहम करने वालसे (बढ़ कर है मुझ पर तरस खा)

84

فَٱستَجبنَا لَهۥ فَشَفْنَا ما بِهۦ من ضرٍۢ ۖ وءاتَينَٰه اهلَهۥ ومثْلَهم معهم رحمةًۭ

ٰبِدِينلْعىٰ لرذِكندِنَا وع نم
तो हमने उनकी दुआ कुबलू की तो हमने उनका जो कुछ दद दुख था दफ़ा कर िदया और उह  उनके लड़के वाले बिक उनके

साथ उतनी ही और भी महज़ अपनी ख़ास मेहरबानी से और इबादत करने वाल की इबरत के वाते अता िकए

85

ٰبِرِينٱلص نم ۭلك ۖ فْلْذَا ٱلو رِيسداو يلٰعمساو
और (ऐ रसलू) इसमाईल और इदरीस और जुलिकल (के वाक़यात से याद करो) ये सब सािबर बदे थे

86

ينحٰلٱلص نم منَّهنَآ ۖ اتمحر ف مخَلْنَٰهداو
और हमने उन सबको अपनी (ख़ास) रहमत म  दािख़ल कर िलया बेशक ये लोग नेक बदे थे

87

لَٰها  نٰتِ اٱلظُّلُم ىٰ ففَنَاد هلَيع ن لَّن نَّقْدِرا ۭا فَظَنبغَٰضم بذ ذَّهذَا ٱلنُّونِ او

ينمٱلظَّٰل نم نتك ّنٰنَكَ احبس نتا ا
और जुननू (यनुूस को याद करो) जबिक गुसे म  आकर चलते हुए और ये याल न िकया िक हम उन पर रोज़ी तंग न कर गे

(तो हमने उह  मछली के पेट म  पहँुचा िदया) तो (घटाटोप) अंधेरे म  (घबराकर) िचला उठा िक (परवरिदगार) तेरे िसवा कोई

माबदू नही ंत ू(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है बेशक म  कुसरूवार हूँ

88

يننموٱلْم ِكَ نُۨجذَٰلكو ۚ ٱلْغَم نم نَٰهينَجۥ ونَا لَهبتَجفَٱس
तो हमने उनकी दुआ कुबलू की और उह  रंज से नजात दी और हम तो ईमानवाल को यूँ  ही नजात िदया करते ह



89

ينٰرِثٱلْو رخَي نتاۭا ودفَر نتَذَر  ِبۥ رهبىٰ رذْ نَادآ ارِيزَكو
और ज़किरया (को याद करो) जब उहने (मायसू की हालत म ) अपने परवरिदगार से दुआ की ऐ मेरे पालने वाले मुझे तहा

(बे औलाद) न छोड़ और त ूतो सब वािरस से बेहतर है

90

فَٱستَجبنَا لَهۥ ووهبنَا لَهۥ يحي واصلَحنَا لَهۥ زَوجهۥٓ ۚ انَّهم كانُوا۟ يسٰرِعونَ

ينعانُوا۟ لَنَا خَٰشكۭا ۖ وبهرۭا وغَبونَنَا ردْعيٰتِ ورٱلْخَي ف
तो हमने उनकी दुआ सुन ली और उह  यहया सा बेटा अता िकया और हमने उनके िलए उनकी बीबी को अछी बता िदया

इसम  शक नही ंिक ये सब नेक काम म  जदी करते थे और हमको बड़ी रग़बत और ख़ौफ के साथ पुकारा करते थे और हमारे

आगे िगड़िगड़ाया करते थे

91

ينٰلَملْعّةًۭ لايآ ءنَهٱبا ولْنَٰهعجنَا ووحن را ميها فَنَفَخْنَا فهجفَر نَتصحا ٱلَّتو
और (ऐ रसलू) उस बीबी को (याद करो) िजसने अपनी अज़मत की िहफाज़त की तो हमने उन (के पेट) म  अपनी तरफ से ह

फँूक दी और उनको और उनके बेटे (ईसा) को सारे जहाँन के वाते (अपनी क़ुदरत की) िनशानी बनाया

92

انَّ هٰذِهۦٓ امتُم امةًۭ وٰحدَةًۭ وانَا۠ ربم فَٱعبدُونِ
बेशक ये तुहारा दीन (इलाम) एक ही दीन है और म  तुहारा परवरिदगार हूँ  तो मेरी ही इबादत करो

93

وتَقَطَّعوا۟ امرهم بينَهم ۖ كل الَينَا رٰجِعونَ
और लोग ने बाहम (इख़तेलाफ़ करके) अपने दीन को टुकड़े -टुकड़े कर डाला (हालाँिक) वह सब के सब िहरिफर के हमारे ही

पास आने वाले ह

94

فَمن يعمل من ٱلصٰلحٰتِ وهو مومنۭ فََ كفْرانَ لسعيِهۦ وانَّا لَهۥ كٰتبونَ
(उस वत फ़ैसला हो जाएगा िक) तो जो शस अछे-अछे काम करेगा और वह ईमानवाला भी हो तो उसकी कोिशश

अकारत न की जाएगी और हम उसके आमाल िलखते जाते ह
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وحرٰم علَ قَرية اهلَنَٰهآ انَّهم  يرجِعونَ
और िजस बती को हमने तबाह कर डाला मुमिकन नही ंिक वह लोग क़यामत के िदन िहरिफर के से (हमारे पास) न लौटे

96

حتَّ اذَا فُتحت ياجوج وماجوج وهم من كل حدَبٍۢ ينسلُونَ
बस इतना (तवकुफ़ तो ज़र होगा) िक जब याजजू माजजू (से िसकदरी) की कैद से खोल िदए जाएँगे और ये लोग

(ज़मीन की) हर बुलदी से दौड़ते हुए िनकल पड़े

97

نَّا فلَنَا قَدْ كيٰووا۟ يفَرك ٱلَّذِين ٰرصبةٌ اصشَٰخ ذَا هفَا قدُ ٱلْحعٱلْو بٱقْتَرو

ينمنَّا ظَٰلك لٰذَا به نم ۢغَفْلَة
और क़यामत का सचा वायदा नज़दीक आ जाए तो िफर कािफर की ऑंख  एक दम से पथरा दी जाएँ (और कहने लगे) हाय

हमारी शामत िक हम तो इस (िदन) से ग़फलत ही म  (पड़े) रहे बिक (सच तो यूँ  है िक अपने ऊपर) हम आप ज़ािलम थे

98

انَّم وما تَعبدُونَ من دونِ ٱله حصب جهنَّم انتُم لَها وٰرِدونَ
(उस िदन िकहा जाएगा िक ऐ कुफ़ार) तुम और िजस चीज़ की तुम खुदा के िसवा परसितश करते थे यक़ीनन जहनुम की

ईधन (जलावन) हगे (और) तुम सबको उसम  उतरना पड़ेगा

99

لَو كانَ هوء ءالهةًۭ ما وردوها ۖ وكلۭ فيها خَٰلدُونَ
अगर ये (सचे) माबदू होते तो उह  दोज़ख़ म  न जाना पड़ता और (अब तो) सबके सब उसी म  हमेशा रह गे

100

لَهم فيها زَفيرۭ وهم فيها  يسمعونَ
उन लोग की दोज़ख़ म  िचंघाड़ होगी और ये लोग (अपने शोर व ग़ुल म ) िकसी की बात भी न सुन सक गे

101

انَّ ٱلَّذِين سبقَت لَهم منَّا ٱلْحسنَ او۟لَئكَ عنْها مبعدُونَ
ज़बान अलबा िजन लोग के वाते हमारी तरफ से पहले ही भलाई (तक़दीर म  िलखी जा चुकी) वह लोग दोज़ख़ से दरू ही

दरू रखे जाएँगे
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 يسمعونَ حسيسها ۖ وهم ف ما ٱشْتَهت انفُسهم خَٰلدُونَ
(यहाँ तक) िक ये लोग उसकी भनक भी न सुन गे और ये लोग हमेशा अपनी मनमाँगी मुराद म  (चैन से) रह गे

103

 يحزنُهم ٱلْفَزعُ ٱكبر وتَتَلَقَّىهم ٱلْملَئةُ هٰذَا يومم ٱلَّذِى كنتُم تُوعدُونَ
और उनको (क़यामत का) बड़े से बड़ा ख़ौफ़ भी दहशत म  न लाएगा और फ़िरते उन से खुशी-खुशी मुलाक़ात कर गे और ये

खुशख़बरी द गे िक यही वह तुहारा (खुशी का) िदन है िजसका (दुिनया म ) तुमसे वायदा िकया जाता था
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يوم نَطْوِى ٱلسمآء كطَ ٱلسجِل للْتُبِ ۚ كما بدَانَآ اول خَلْقۢ نُّعيدُهۥ ۚ وعدًا

ينلنَّا فَٰعنَّا كنَآ ۚ الَيع
(ये) वह िदन (होगा) जब हम आसमान को इस तरह लपेटेगे िजस तरह ख़त का तमूार लपेटा जाता है िजस तरह हमने

(मख़लक़ूात को) पहली बार पैदा िकया था (उसी तरह) दोबारा (पैदा) कर छोड़ेग  (ये वह) वायदा (है िजसका करना) हम पर

(लािज़म) है और हम उसे ज़र करके रह गे
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ولَقَدْ كتَبنَا ف ٱلزبورِ منۢ بعدِ ٱلذِّكرِ انَّ ٱرض يرِثُها عبادِى ٱلصٰلحونَ
और हमने तो नसीहत (तौरेत) के बाद यक़ीनन जुबरू म  िलख ही िदया था िक ए ज़मीन के वािरस हमारे नेक बदे हगे
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ٰبِدِينع مقَوّلَٰغًۭا لٰذَا لَبه نَّ فا
इसम  शक नही ंिक इसम  इबादत करने वाल के िलए (एहकाम  खुदा की) तबलीग़ है
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ينٰلَملْعّةًۭ لمحر لْنَٰكَ اسرآ امو
और (ऐ रसलू) हमने तो तुमको सारे दुिनया जहाँन के लोग के हक़ म  अज़सरतापा रहमत बनाकर भेजा
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قُل انَّما يوح الَ انَّمآ الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَهل انتُم مسلمونَ
तुम कह दो िक मेरे पास तो बस यही ''वही'' आई है िक तुम लोग का माबदू बस यकता खुदा है तो या तुम (उसके)

फरमाबरदार बदे बनते हो
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فَان تَولَّوا۟ فَقُل ءاذَنتُم علَ سوآءۢ ۖ وانْ ادرِى اقَرِيب ام بعيدٌۭ ما تُوعدُونَ
िफर अगर ये लोग (उस पर भी) मँुह फेर  तो तुम कह दो िक म ने तुम सबको यकसाँ ख़बर कर दी है और म  नही ंजानता िक िजस

(अज़ाब) का तुमसे वायदा िकया गया है क़रीब आ पहँुचा या (अभी) दरू है
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انَّهۥ يعلَم ٱلْجهر من ٱلْقَولِ ويعلَم ما تَتُمونَ
इसम  शक नही ंिक वह उस बात को भी जानता है जो पुकार कर कही जाती है और िजसे तुम लोग िछपाते हो उससे भी खबू

वािक़फ है
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ۢينح َلا تَٰعمو مَّتْنَةٌۭ لۥ فلَّهرِى لَعدنْ ااو
और म  ये भी नही ंजानता िक शायद ये (ताख़ीरे अज़ाब तुहारे) वाते इितहान हो और एक मुअयुन मुत तक (तुहारे

िलए) चैन हो
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قَٰل ربِ ٱحم بِٱلْحق ۗ وربنَا ٱلرحمٰن ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
(आिख़र) रसलू ने दुआ की ऐ मेरे पालने वाले त ूठीक-ठीक मेरे और कािफर के दरिमयान फैसला कर दे और हमार परवरिदगार

बड़ा मेहरबान है िक उसी से इन बात म  मदद माँगी जाती है जो तुम लोग बयान करते हो
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